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Öz 

Türk kültürünün önemli değerlerinden olan mevlid yazma ve okuma geleneğinin yanısıra 

Türkçe dışında farklı dillerde, ayrıca Anadolu coğrafyası dışında farklı bölgelerde de mevlidler 

kaleme alındığı bilinmektedir. Mevlidle ilgili son yıllarda yeni birçok çalışma yapılmış, 

bilinmeyen mevlid metinleri yayınlanmış, literatür oldukça genişlemiştir. Bununla birlikte yine 

de henüz üzerinde çalışma yapılmayan, metni yayınlanmayan mevlidler mevcuttur. Bu yazıda 

üzerinde durulan mevlid de bunlardandır. Bilinen tek el yazma nüshası Ankara Milli 

Kütüphane’de bulunan bu mevlid, kütüphane kataloğunda Dağıstanlı Zekeriyya bin 

Abdülgaffar adına kaydedilmiştir. Ancak yazma incelendiğinde adı geçen şahsın müellif değil, 

müstensih olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Mevlid, metinde iki yerde geçen Müznib mahlaslı bir 

şaire ait olmalıdır. Bu şairle ilgili elde hiçbir bilgi yoktur. Yalnız 1802-1803’te hayatta olduğu 

anlaşılmaktadır. Eser mesnevi nazım şekliyle, mefāîlün/mefāîlün/feûlün kalıbına uygun olarak 

yazılmıştır. 393 beyitten oluşan Müznib Mevlidi, muhteva itibarıyla Süleyman Çelebi’nin 

mevlidine parelel bir niteliktedir. Eserde mucizat, vefatu’n-Nebî, miraç, veladet bölümlerinin 

ağırlığı teşkil ettiği görülmektedir. Dil açısından ilginç olan bu eser; çoklukla Klasik Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış olmakla birlikte, bunun yanında, Eski Anadolu, Azerbaycan, Irak-

Türkmen, kısmen de Doğu Türkçesi’nin izlerini taşımaktadır. Türk dünyasındaki Hz. 

Peygamber sevgisini ve mevlid tesirini yansıtması açısından önemli olan bu eser üzerinde 

bilindiği kadarıyla şimdiye kadar herhangi bir ilmi çalışma yapılmamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Mevlid, Süleyman Çelebi, Zekeriyya bin Abdülgaffar Dağıstani, Müznib. 

 

 

 

 

 

 

Abstract 

It is known that the tradition of writing and reading mawlids, which is one of the important 

values of Turkish culture, became popular and spread after the work of Süleyman Çelebi. 

Mawlids were written in different languages other than Turkish, and they were written in 

different regions apart from Anatolian geography. Many new studies have been carried out on 

mawlid in recent years; unknown mawlid texts have been published and the literature has 

expanded considerably. However, there are still some mawlids that have not yet been studied 

and the text of which has not been published. The mawlid discussed in this article is also in this 

context. This mawlid which’s the only known manuscript copy is in the Ankara National 

Library, was recorded in the library catalog in the name of Zekeriyya bin Abdulgaffar from 

Dagestan. However, when the manuscript was examined, it was concluded that the person 

mentioned was not the author, but the copyist. The mawlid must belong to a poet with the 

pseudonym Müznib, who is mentioned in two places in the text. There is no information about 

this poet. It is understood that he was alive only in 1802-1803. The work was written in 

masnawi verse, in accordance with the pattern of aruz mefâîlün/mefâîlün/feûlün. Muznib’s 

Mawlid, which consists of 393 couplets in all, presents a development parallel to Süleyman 

Çelebi's mawlid in terms of content. It is seen that the sections of mucizat, vefatu'n-Nebî, 

ascension and veladet constitute the weight in the work. Although this work, which is 

interesting in terms of language, was mostly written in Classical Ottoman Turkish, it also has 

traces of Old Anatolian, Azerbaijani, Iraqi-Turkmen and partially Eastern Turkish. As far as is 

known, no scientific study has been done on this work, which is important in terms of reflecting 

the love of the Prophet and the influence of mawlid In the Turkish world. 
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Giriş 

Bilindiği üzere, şefkat ve merhamet timsali yüce Peygamberimiz Hz. Muhammed’in Türk milleti 

tarafından büyük bir sevgi ve saygı ile benimsendiğini gösteren en güzel delillerden biri de O’nunla 

ilgili edebi türlerin çokluğudur. Hz. Peygamber’in dünyayı teşriflerinden vefatına, isimlerinden maddî 

ve manevî özelliklerine, miracından hicretine, gazalarından mucizelerine, sözlerinden ahlakına kadar 

her yönü Türk şair ve yazarları tarafından edebi eserlere konu edilmiş, O’nun hakkında belki de 

binlerce övgü şiiri söylenmiştir. Bu yaygın edebi türler içinde Hz. Peygamber’in doğumunu konu alan 

mevlidlerin ayrı bir öneminin olduğu da bilinmektedir. Her ne kadar mevlid denilince insanların aklına 

hemen merhum Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n-Necat’ı gelse de, mevlidin sadece bundan ibaret 

olmadığı muhakkaktır. Süleyman Çelebi’nin eseri ilk örneklerden olmakla, duygu yoğunluğu ve 

Türkçesinin güzelliği gibi yönleriyle bu türün zirvesi olmakla birlikte, daha onlarca mevlid metni 

vardır. Bunların biz farkında olmasak da hep birlikte mevlid dağını yücelttikleri anlaşılmaktadır. 2022 

yılının Mevlid Yılı ilan edilmesi dolayısıyla konuyla ilgili çeşitli ilmî faaliyetler yapılmıştır. Bu 

faaliyetlerin mevlid türüyle ilgili literatürü, bilgilerimizi zenginleştireceği muhakkaktır. Tarihte 

yazılmış, fakat günümüzde pek fazla bilinmeyen mevlidlerde biri de Zekeriyya bin Abdülgaffar-ı 

Dağıstanî’ye ait olarak gösterilen, ama aslında Müznib mahlaslı bir şaire ait olan mevliddir. 

 

1. ŞAİRİN KİMLİĞİ 

Eserin bilinen tek yazma nüshası, Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 1886 numarada 

bulunmaktadır. Bu nüsha hekim, kitap koleksiyoneri ve şair merhum Abdullah Öztemiz’den satın 

alınmıştır. Öztemiz tarafından eserin baş tarafına iliştirilen notta şunlar yazılıdır: “KİTAB-I MEVLUD 

müellif yazısı yegâne nüsha (Bursa’da yazılmıştır) Dağıstan Kumuk Türklerinden Zekeriya Bin 

Abdülgaffar Dağıstanî Yıl: 1324” 

Muhtemelen bu kayıttan hareketle katalogda eserin müellifi olarak Zekeriyya bin Abdügaffar’ın ismi 

görünmektedir. Kafkasya muhacirlerinden olduğu anlaşılan Zekeriyya bin Abdügaffar Efendi’nin adı 

yazmada üç farklı yerde geçmektedir. Mevlid metninin bittiği kısmın sonunda; “Temmetü'r-risāletü'ş-

şerįfe bi'l-müsemmāt Mevlūdu'n-Nebį Ǿalā-yedi ĥaķįri'l-faķįr Zekeriyyā bin ǾAbdulġaffār Efendi 

Ķışlakį En-Nuħuvį fį-yevmi bāzār fį vaķti'ś-śubĥ fį sene 1324 fį 12 şehri Şābān” (19a) kaydı 

bulunmaktadır.  

Yine yazmanın en sonunda da benzer bir kayıt vardır: “Temmet şud hāźe’l-kitāb bi-Ǿavni’llahi’l-

Meliki’l-Mennān Ǿalā-yedi ĥaķįri’l-faķįr  ķalįli’l-iĥsān keŝįri’l-Ǿiśyān Zekeriyya bin Abdü’l-Gaffār 

Efendi fį-Ķāfkān (Kafkas?) ilā-Beldeti Nuħu Ķışlaķ Ǿāzimi ilā cānibi Burusa ketebehu hāze’l-kitāb fį-

mıśrı Burusa fį-māhı RebįǾü’l-Evvel fį-ibtidāi şehr ve fį-sene-i 1324 fį-1 māh Mart.” (26b) 

Yukarıdaki notlara göre Zekeriyya Efendi’nin babasının adı Abdülgaffar’dır. Kafkasya’nın Nuhu 

şehrinden, Kışlak bölgesindendir. Burasıyla ilgili yaptığımız kısa araştırmada; Azerbaycan’ın 

kuzeyinde, Bakü’nün 370 km kuzeybatısında, Büyük Kafkas Sıradağları’nın eteğinde bulunan ve 

bugün Şeki diye anılan tarihî şehrin 1968’e kadar Nuha diye adlandırıldığını öğrendik. Bu bakımdan 

bahsedilen yerin burası olma ihtimali vardır. Zekeriya Efendi ve ailesinin Nuhu’dan Bursa’ya göç 

ettikleri anlaşılmaktadır. Ayrıca yukarıdaki kayıtlarda iki tarih bulunmaktadır: Mevlidin sonunda 12 

Şaban 1324, yazmanın sonunda ise 1 Mart 1324. Birincisi hicrî, ikincisi rûmî olan bu tarihlerin miladi 

karşılıkları sırasıyla 1 Ekim 1906 ve 14 Mart 1908’dir. Netice itibarıyla Zekeriyya Efendi’nin bu 

tarihlerde hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca mevlidin de içinde bulunduğu bu yazmayı Milli 

Kütüphaneye veren merhum Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu, yazmanın üzerine iliştirdiği notta, 

Zekeriyya bin Abdülgaffar’ın Kumuk Türklerinden olduğunu yazmıştır. 

Ayrıca yazmanın başındaki cilt kapağının iç kısmında; Bursa’nın Kâdiriyye Mahallesi’nde oturan, 

Osmanlı teb’asından Zekeriyya bin Abdülgaffâr Efendi’nin oğlunun İstanbul ve Batum yoluyla 

Nuhu’nun Kışlak Mahallesi’ne gidip orada bulunan evini ve emlâkini satıp tekrar Bursa’ya, 

çocuklarının yanına dönmek istediğini, bunun için izin ve pasaport isteğini dile getiren bir ilmuhaber 

kayıtlıdır.  

Yazmanın en son sayfasında da “Merĥūm şud Beşir (Beşer gibi yazılmış) bin Molla Zekeriyyā der-

şehr-i Burusa der Maĥalle-i Ķadriyye fį-yevmi Salı vakti Ǿaśr fį-15 Ži’l-ķaǾde sene 1332 sinni 30” 
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(26b) şeklinde bir kayıt bulunmaktadır. Buradan şairin Molla Zekeriyya diye anıldığı ve Beşir 

adındaki oğlunun 30 yaşında olduğu halde 5 Ekim 1914’te, Bursa’da vefat ettiği anlaşılmaktadır. 

Zekeriyya bin Abdülgaffâr adına biyografik kaynaklarda rastlanmamaktadır. Bu şahısla ilgili bilgiler 

mevlidin de içinde bulunduğu yazmadan elde edilenlerle sınırlıdır. 

Diğer taraftan Ankara Milli Kütüphane’de Molla Zekeriya b. Abdülgaffâr Dagıstanî adına kayıtlı 

Risâletü'l-Efvac isimli bir eser daha bulunmaktadır. 06 Mil Yz A 3795/3 numarada, vr. 25b-27a 

arasında bulunan eser, Arapça ve müellif hattı olarak gösterilmiştir. İstinsah tarihi 1324 (1905)’tir. 

Mevlid gibi bu eser de Abdullah Öztemiz'den satın alınmıştır
1
. 

Milli Kütüphane yazmalar kataloğunda ayrıca aynı şahıs adına kayıtlı Tefsîru Suveri'l-Muhtelife adlı 

bir eser daha vardır. 06 Mil Yz A 3597/3 numarada, vr. 25b-42b’de bulunan eser Arapça’dır. Yazmada 

Bakara, Nisa, Talak ve Yasin surelerinin tefsiri yapılmıştır. Bu eser de Abdullah Öztemiz'den satın 

alınmıştır. Bu eserin başına da Öztemiz tarafından “Dağıstan Kumuk Türklerinden Molla Zekeriyya 

bin Abdülgaffar’ın Tefsir Kitabı kendi el yazısı ile” notu düşülmüştür. Eserin sonunda söz konusu 

mevlidde bulunan “Ħalāś Yāften Der-Küfr” başlıklı Türkçe manzume aynen kayıtlıdır
2
.  

Yazma, kütüphanede bu müellif adına kayıtlı olduğundan adı geçen şahıs üzerinde bu kadar çok 

durulmuştur. Ancak dikkatle değerlendirildiğinde mevlidde bulunan ve yukarıda arz edilen kayıtların 

istinsah kaydı olduğu anlaşılmaktadır. Yani Zekeriyya bin Abdülgaffar muhtemelen eserin şairi değil, 

müstensihidir. Kayıtlarda bulunan “alā-yedi”, “ketebehu” gibi ifadeler bunu destekler niteliktedir. 

Ancak bu konudaki asıl ipucu mevlidin sonundaki telif tarihini gösteren beyitte bulunmaktadır. İlgili 

beyit şu şekildedir: 

Diyem tārįħini ey merd-i server 

Miǿetān elfdir hem sebǾa Ǿaşer (393)
3
 

Bu beyitten mevlidin 1217’de (M. 1802-1803) telif edildiği anlaşılmaktadır. Bu beytin hemen 

arkasından gelen kayıtta ise eserin 12 Şaban 1324 tarihinde, miladi 1 Ekim 1906’da, Pazar günü, sabah 

vaktinde yazıldığı söylenilmektedir (vr. 19a). İki tarih arasında yaklaşık yüz yıllık bir zaman farkı 

vardır. Eğer 1217 telif, 1324 istinsah tarihi kabul edilirse eseri yazan Zekeriyya bin Abdülgaffar’ın 

müellif olması biraz zor görünmektedir. Çünkü bir şairin 1217’de telif ettiği eserini 1324’te istinsah 

etmesi pek makul görünmemektedir. Bu durumda Zekeriyya bin Abdülgaffar müellif değil, 

müstensihtir demek akla daha yakın gelmektedir.  

Yine yazmada mevlidden hemen önce ve aynı yazıyla yazılan muhammesin son bendinde ise Necâtî 

mahlası geçmektedir: 

Necātį dem-be-dem eyler ħulūś-ile münācātı (2a) 

Benzer şekilde yazmada mevlidden sonra da konuyla ilgili bazı manzumeler varsa da, mevlidden önce 

ve sonra yazılan bu manzumelerin ayrı değerlendirilmesi gerektiğini, farklı müelliflere ait olduğunu, 

belki de zamanla anonimleştiğini düşünüyoruz. 

Pekiyi bu durumda eserin gerçek şairi kimdir? Bu soruya bizden daha evvel bu konuya kısaca değinen 

Rıfat Kütük Beyefendi’nin verdiği cevap doğru olmalıdır (Kütük, 2018, s. 50). Eserin müellifi 

muhtemelen Müznib mahlasını kullanan bir şairdir. Nitekim söz konusu mevlidin giriş bölümünde, 10. 

beyitte şair mahlasını şöyle söylemektedir: 

Bu kemter Müznib’e kim itse raĥmet  

Yüzine açıla ebvāb-ı cennet (10) 

Aynı mahlas manzumenin sonunda, 385. beyitte ise şu şekilde geçmektedir: 

Ħudāyā Müznib’iŋ çoķdur günahı 

Baġışla pādişāhlar pādişāhı 

Tarihî ve biyografik kaynaklarda bulamadığımız bu Müznib mahlaslı şairin kim olduğu konusunda 

hiçbir bilgimiz bulunmamaktadır. Yalnız şiirlerinde Müznib mahlasını kullanan Azerbaycan Bakülü 

Ali Abbas (Elabbas) Müznib diye bir şair varsa da, bu şairin doğum tarihi 1883’tür (Elabbas Müznib, 
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2006). Elimizdeki mevlidin yazılışı 1802-1803 olduğundan mevlid müellifinin bu şair olması mümkün 

değildir. 

 

2. ESERE DAİR BİLGİLER 

2.1. Adı 

Mevcut nüshaya göre eserin adı, mevlidin başlığında “Hāźā Kitābu Mevlūd-nāme” (2b) olarak 

geçmektedir. Eserin sonundaki, “Temmetü'r-risāletü'ş-şerįfe bi'l-müsemmāt Mevlūdu'n-Nebį…” diye 

başlayan temmet kaydında ise Mevlûdü’n-Nebî ifadesi geçmektedir (vr. 19a). Anlaşılan şair eserine 

ayrıca bir isim vermemiş, yalnız tür adını yazmakla yetinmiştir. 

 

2.2. Yazılış ve İstinsah Tarihi 

Mevlid’in son beytinde şair eserin telif tarihini şu şekilde vermektedir: 

Diyem tārįħini ey merd-i server 

Miǿetān elfdir hem sebǾa Ǿaşer (393) 

 

Bu beyitten mevlidin 1217 (1802-1803)’de telif edildiği anlaşılmaktadır. Bu beytin hemen arkasından 

gelen kayıtta ise eserin 12 Şaban 1324 tarihinde, miladi 1 Ekim 1906’da, Pazar günü, sabah vaktinde 

yazıldığı söylenilmektedir (vr. 19a).  

 

2.3. Yazılış Sebebi (Sebeb-i Telif) 

Şair mevlidi yazma sebebini eserinin 8. beytinde şöyle ifade etmiştir: 

Diledim süleyim bir ħoşça defter 

Ki ola muħbir-i ĥāl-i Peyġamber
4
 

 

Buna göre şair; Hz. Peygamber’in halini haber veren, bir hoşça defter söylemek istemiş ve eserini 

bunun için yazmıştır. 

 

2.4. Eserin Nüshası 

Eserin bugün bildiğimiz yegâne yazma nüshası Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır. 06 Mil Yz 

A 1886 numarada kayıtlı olan yazmanın özellikleri şu şekildedir: 

Siyah pandizot bez kaplı, mukavva cilt, 218x167-146x129 mm. ölçülerinde, suyolu filiğranlı, sarı 

renkli kâğıt, 26 varak, ta’lîk yazı, 12 satır, istinsah tarihi: 1324 (M. 1906), istinsah yeri Bursa. 

Yazmanın baştan eksik olması muhtemeldir. Duracakları ve cetveller kırmızı, yaprakları rutubet 

lekelidir. Abdullah Öztemiz’den 1973’te satın alınmıştır.  

Baş:  Revā oldur bizüm tek bį-nevāya 

Śalāt-ıla selam-ı bį-nihāye
5
 (2b) 

 

Son:  Diyem tārįħini ey merd-i server 

Miǿetān elfdir hem sebǾa Ǿaşer (19a) 
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Yazmada mevlidden önce münacat türünde bir muhammes ve naat türünde bir gazel bulunmaktadır. 

Mevlidden sonra da muhtelif nazım şekillerinde mevlide davet, mevlidin önemi, ölüm, nasihat vb. 

konularda yazılmış çeşitli manzumeler vardır. Bazı sayfaların kenarlarında da manzumeler kayıtlıdır. 

 

2.5. Eserin Şeklî Özellikleri 

2.5.1. Nazım Şekli 

Eser temelde mesnevi nazım şekli ile yazılmıştır. Ancak yazmada, mevlidden önce, yanlışlıkla kaside 

başlığıyla yazılmış bir muhammes ve ardından da bir gazel bulunmaktadır. 

Mevlid’den sonra da mevlide davet, mevlidin önemi, ölüm gibi konularda söylenmiş gazel, kıt’a, 

murabba gibi farklı nazım şekillerinde manzumeler varsa da bunların aynı müellife aidiyeti kesin 

olmadığından bu manzumeler çalışmamızda değerlendirmeye alınmamıştır. 

2.5.2. Vezni 

Mevlid metni, bu tarz eserlerde çok kullanılan aruzun hezec bahrinin mefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

kalıbına uygun olarak yazılmıştır. Bununla birlikte eserde Süleyman Çelebi mevlidinden alınan 

Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķ-ıla derd-ile eydüŋ es-śalāt (66) 

beytinde ve ondan sonra gelerek salavat ifade eden 

Es-śalāt ey şāh-ı levlāk es-śalāt 

BāǾiŝ-i įcād-ı eflāk es-śalāt (67) 

gibi beyitlerde vezin remel bahrinin fāilātün/fāilātün/fāilün kalıbına dönmektedir. 

Mevlidde aruz vezninin genel olarak başarılı bir şekilde kullanıldığını söylemek mümkündür. Ara sıra, 

ayndan sonra vasal yapmak gibi bazı kusurlar olsa da, eserde fahiş denilebilecek aruz hataları 

bulunmamaktadır. Nitekim mevlidden sonra gelen ve şaire ait olmadığını düşündüğümüz mevlid 

daveti gibi manzumelerde sık sık aruz hataları görülmektedir. 

 

2.5.3. Beyit Sayısı 

Yazmadaki asıl mevlid bölümü 393 beyitten oluşmuştur. 

 

2.6. Eserin Muhtevası 

Mevlid bölümünün muhtevası ve genel itibarıyla planı şu şekildedir: 

1. 1-7. beyitler Hz. Peygamber ve yakınlarına salat ve selam, dört halifeye övgü. 

2. 8. beyit sebeb-i telif. 

3. 9-10. beyitler okuyucudan afv ve merhmet isteme. 

4. 11-13. beyitler konuya hazırlık. 

5. 14-21. beyitler Hz. Abdullah ile Hz. Amine’nin evlenmesi, Amine’nin bir süre çocuğunun 

olmaması, çocuğu olması için Allah’a dua etmesi, ziyaretgâhları ziyaret edip adaklar adaması, 

ansızın duasının kabul edilip hamile olması, şükür için hazineler dağıtılması. 

6. 22-24. beyitler Hz. Amine’nin hamileliğinin belirginleşip Hz. Muhammed’in gelişinin 

yaklaşması, bununla ilgili alâmetlerin belirmesi.  

7. 25-64. beyitler Hz. Peygamber’in doğum gecesinin gelmesi, bu gecede yaşananlar, Hz. 

Amine’nin rüyası, meleklerin Hz. Amine’ye oğlunu müjdelemesi, Hz. Muhmmed’in 

vasıflarını anlatması (oldukça güzel, örnek beyitler oku 39-44), Hz. Muhammed’in doğum anı, 

gökten meleklerin inip doğumu kutlamaları, Hz. Peygamber’i selamlamaları, övmeleri. 

(oldukça güzel, örnek beyitler oku) 
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8. 65-69. beyitler Hz. Peygamber’e salavatın lüzumu, Süleyman Çelebi’nin meşhur “Ger dilersiz 

bulasız oddan necat/Aşkıla derd-ile eydün es-salāt” beytinin tekrarı, Hz. Peygamber’e salavat 

getirilmesi. 

9. 70-88 beyitler Hz. Peygamber’in doğumuyla meydana gelen hadiseler, Ka’ye karşı secde ve 

ümmeti için dua etmesi. 

10. 89-94. beyitler Hz. Peygamber’e salavatın lüzumu, “Ger dilersiz bulasız oddan necat/Aşkıla 

derd-ile eydün es-salāt” beytinin tekrarı, Hz. Peygamber’e salavat getirilmesi. 

11. 95-124. beyitler mucizeler bahsi. Bu bölümde kısa kısa birçok mucizeye işaret edilmiş, yalnız 

kuru kütüğün ağlaması ve ayın ikiye bölünmesi mucizelerinden biraz daha fazla söz edilmiştir. 

12. 125-128. beyitler Hz. Peygamber’e salavatın lüzumu, “Ger dilersiz bulasız oddan necat/Işk-ıla 

derd-ile eydün es-salāt” beytinin tekrarı, Hz. Peygamber’e salavat getirilmesi. 

13. 129-233. beyitler mirac mucizesi. 

14. 234-239. beyitler dua. 

15. 240-244. beyitler Hz. Peygamber’e salavatın lüzumu, “Ger dilersiz bulasız oddan necat/Aşkıla 

derd-ile eydün es-salāt” beytinin tekrarı, Hz. Peygamber’e salavat getirilmesi. 

16. 245-370. beyitler vefatu’n-Nebî. 

17. 371-387. beyitler öğüt ve dua.  

18. 388-392. beyitler Hz. Peygamber’e salavatın lüzumu, “Ger dilersiz bulasız oddan necat/Işk-ıla 

derd-ile eydün es-salāt” beytinin tekrarı, Hz. Peygamber’e salavat getirilmesi. 

19. 393. beyit telif tarihi. 

 

Buna göre mevlidin en uzun bölümü 129 beyitle mucizat kısmı olmaktadır. Ardından 125 beyitle 

vefatu’n-Nebî, 104 beyitle mirac mucizesi kısmı, 39 beyitle Hz. Peygamber’İn doğum gecesi ve bu 

gecede yaşananlar, 18 beyitle Hz. Peygamber’in doğumuyla meydana gelen olağan üstü hadiseler 

bölümü gelmektedir. 

Eserde bölümler arası vasıta ya da geçiş sayılabilecek Süleyman Çelebi’nin mevlidinden alınan beytin 

ve salavatın tekrar edildiği 4-6 beyitlik kısım 4 defa tekrar edilmiştir. Bu kısmın ve salavat beyitlerinin 

benzer ifadelerle tekrar edilmesi belki de eserin tıpkı Süleyman Çelebi mevlidinde olduğu gibi, 

meclislerde okunması niyetiyle yazıldığını gösterebilir. 

2.7. Eserin Dil, Yazım ve Anlatım Özellikleri 

Müznib Mevlidi bize göre dil açısından ilginç bir eserdir. Mevlidde Klasik Osmanlı Türkçesinin 

yanında yer yer Eski Anadolu, Azerbaycan ve Irak Türkmen Türkçesi hatta zaman zaman Doğu 

Türkçesinin özellikleri görülmektedir. Örneğin Eski Anadolu Türkçesi zarf fiil eki -uban/-üben 

(duruban (75), basuban  (81)); emir eki -gıl/-gil (durgil (367)) bu bağlamda değerlendirilebilir.  

Eserde kimi Batı Anadolu ağızlarında günümüzde de da görülen yönelme hali yerine yükleme halinin, 

yükleme hali yerine yönelme halinin kullanıldığı görülmektedir. Örneğin 

Ŧavāfı başladuķda ehl-i Mekke (95) 

dizesinde olduğu gibi.  

Metinde ''söylerdi'' kelimesinin yer yer “sülerdi” olarak okunacak şekilde, ye’siz olarak yazıldığı 

görülmektedir. Burada bir y düşmesi ve ünlü daralmasının olduğu görülmektedir. 

Meleklerden Emįne bu kelāmı 

İşitdi dilde sülerdi selāmı (45) 

Eserde yer yer Doğu Türkçesinin izleri de görülmektedir. Örneğin eserde belirtme hal ekinin -nı/ni 

olarak kullanılması bu bağlamda değerlendirilebilir. Sadānı, nidānı (53), KaǾbe’ni (34) gibi. 

 

Cihāna śaldılar ġavġa śadānı 

Ki birbirine itdiler nidānı (53) 



 

 

7 

 

Mustafa ERDOĞAN-Ahmet GÜRBÜZ /  Müznib Mevlidi 

 

 

Eser genel itibariyle Batı Türkçesinin dil özelliklerini göstermektedir. Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerinin yanı sıra Azerbaycan Türkçesi ve Irak Türkmen ağızlarının da dil hususiyetleri metinde 

yer almaktadır. Eserde öne çıkan diğer belli başlı dil özellikleri şunlardır:  

Yuvarlaklaşmalar devam etmekle birlikte (beşāretdür (7), oḫuyalum (245)) ünlülerde belirgin bir 

düzleşme görülmektedir: diledim (2b), sevindi (3a), buldı (3a). 

Oħuyalum bu dem gökcek fesāne 

Ola kim yaşımuz gözden revāne (245) 

Orta hecede ḳ>ḫ değişimi: oḫuyalum (245), yıḫıldı (101). 

Kelime sonunda ḳ>ḫ sızıcılaşması: ķırḫ (102), baḫsaŋ (226), toḫ (226), çoḫ (374). 

-dUk sıfat-fiil ekinin bulunma durum ekiyle genişletilmiş şekilleri metinde geçmektedir: başladuḳda 

(95), itdükde (97), işitdükde (252). 

Yönelme durum ekinin bulunma durumu için kullanımına rastlanmaktadır: ayaḳa durdı (292). 

-cAk zarf-fiil eki -IncA anlamında kullanılmaktadır: yitüşcek (109).  

-UbAn zarf-fiil eki, 18. yüzyıldan sonra Oğuz Türkmen lehçelerinde yerini -ArAk ekine bırakmaya 

başlamıştır (Korkmaz 1995:163). Metinde az da olsa bu arkaik biçim geçmektedir:  gelüben (119), 

minüben (137). 

Metinde az da olsa ünlü daralmasının örnekleri yer almaktadır:  süleyim (8), üve (296) 

Eserin Azerbaycan Türkçesi ve Irak Türkmen ağızlarındaki dil özellikleriyle benzeşen kullanımları da 

vardır. Bunlardan ilki kelime başı  b->m- değişimidir. Bu açıdan Azerbaycan Türkçesi daha çok m- 

yanındadır: men (142), min- (137), munca (230). 

İç seste -rl->-ll- gibi ünsüz benzeşmeleri görülmektedir: tökeller (366), ikeller (366), dutallar (221) Bu 

özellik Irak-Türkmen ağızlarında da görülmektedir (Korkmaz, 2013, s. 190). 

Eserde duyulan geçmiş zaman için -mIşDI yapısının yanı sıra Kıpçakçadan geçmiş -p tur-ur şeklinin 

zamanla kaynaşmasından oluşan -IpdIr ve -Ip şekilleri (Korkmaz, 2013, s. 184) de kullanılmaktadır. 

Bugün Azerbaycan Türkçesinde ve Irak Türkmen ağızlarında duyulan geçmiş zaman eki olarak -Ip eki 
hala kullanılmaktadır (Karahan 2011:73): ḳoyupdur (77), aldadupdur (88), ḳoyupsın (359), n’olupsın 

(359). 

-AndA zarf-fiil ekinin “-ınca, -dığı zaman” anlamında kullanıldığı görülür: tepredende (107), çıḳanda 

(117). Bu ek Azerbaycan sahasında işlek olarak kullanılan bir zarf-fiil ekidir.  

Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi eserde son sesinde ünlü bulunan sözcüklere gelen yükleme 

durumu eki bir yerde +nI/+nU şeklinde gelmiştir: Ka’be’ni (34). 

Azerbaycan Türkçesi sahasında görülen ses değişmelerinden biri olan önseste y- türemesi de eserde 

geçmektedir: yuhuya, yuhuda (153), yirişdi (erişti) (171). 

Eski Türkçe kelime başı t- biçimlerinin bazılarının Azerbaycan Türkçesinde korunduğu bilinmektedir. 

Eserde az da olsa bunun örnekleri yer almaktadır:  tökme (279), tökdi (358), tepredüp (83). 

Hece ve kelime sonundaki -k-/-k sesinin bazı yerlerde korunduğu görülmektedir: ḳulaḳum (144), 

çaḳırdı (312), almaḳa (352). 

Dudak ünsüzü olan n sesinin m sesine dönüşerek benzeşmesi olayı görülmektedir: üçümci (5), 

onikimci (25), şeşimci (179), sekizimci (190). 

Irak Türkmen ağızlarında yer alan ŋ>y değişimi (Korkmaz, 2013, s. 190) bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır: alnıya (139) 

Son olarak eserde bugün için arkaik ya da ilginç sayılabilecek kelimelerden bazı örnekler vermek 

istiyoruz: apar-: götürmek (136); bile: beraber (224); bular: bunlar (195); cilav: dizgin (165); damu: 
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cehennem (202); dal: omuz, omuzbaşı (166) dayak: dayanak (322); dur-/ayaka dur-: ayağa kalkmak 

(183, 292, 367); gölük:; eşek, beygir gibi yük hayvanı (163); gökçek: güzel, şirin (111, 245, 363); ıl: 

yıl (142); ıstı: issi, sıcak (229); iv/üv: ev (152, 296); karanku: karanlık (108, 234); kayıt-: geri dönmek 

(336); kırmac/kırmanc: kırbaç (295, 300); min-: binmek (136, 137); tapşur-: emanet etmek (260, 310); 

uca: yüce (202); yiriş-: erişmek (152, 207); yuhu: uyku (153); yügrük yügür-: koşuşturmak, acele 

etmek (284)… 

Bir yazım özelliği olarak Osmanlı Türkçesi’nde çoklukla sadece kef harfiyle yazılan nazal ne’nin (ŋ) 

Müznib’in mevlidinde kimi zaman nun ve kef harfleriyle yazıldığı görülmektedir. 

Eserde zaman zaman Farsça usule göre tamlama olması gereken yerde atıf vavı konulmuştur.  Örneğin 

“muhbir-i” olması gerekirken “muhbir ü” yazılması gibi (8).” Çoğu zaman da tam tersine atıf vavının 

konulmadığı, sanki tamlama varmış gibi düşünüldüğü anlaşılmaktadır:  

Dirįġa aldadupdur bizi şeyŧān 

İşimiz dāimā Ǿiśyān [u] ŧuġyān (88) 

Müznib Mevlidi’nin tabii ki sanat ve edebî değer açısından bir Süleyman Çelebi Mevlidi gibi olmadığı 

muhakkaktır. Daha çok halka yönelik yazıldığı anlaşılan eserde çok fazla sanat gayesi güdülmeyen, 

sade, ama akıcı bir üslup ve anlatım söz konusudur. Bununla birlikte eserde zaman zaman teşbih, 

telmih, teşhis gibi edebi sanatların kullanıldığı, sanat seviyesinin, samimiyetin ve lirizmin yükseldiği 

kısımlar da vardır. Örneğin meleklerin Hazret-i Peygamber’i övdükleri kısımlar (39-44) ya da Hazret-i 

Fatıma’nın babasının vefatı üzerine söylediklerini içeren kısımlar (359-370) bu cümledendir. Eserin 

çoğunluğunda tahkiye üslubu kullanılmış olmakla birlikte yer yer hitabî üslubun kullanıldığı da 

görülmektedir. Eserde sık sık diyaloglara da yer verilmiştir. 

 

3. ESERİN SÜLEYMAN ÇELEBİ’NİN MEVLİDİYLE KARŞILAŞTIRILMASI 

Müznib’in mevlidi genel itibarıyla Süleyman Çelebi’nin eserine benzer niteliktedir. Ancak bazı 

farklılıklar da yok değildir. Nazım şekli olarak her ikisi de mesnevidir. Vezin açısından bakılırsa; 

Süleyman Çelebi mevlidi fâilâtün/fâilâtün/fâilün kalıbıyla, Müznib’in mevlidi ise 

mefâîlün/mefâîlün/feûlün kalıbıyla yazılmıştır. Ancak Müznib’in mevlidinde bölümler arası geçiş 

sırasında yine fâilâtün/fâilâtün/fâilün kalıbı kullanılmıştır. Beyit sayısı itibarıyla değerlendirilirse; 

Süleyman Çelebi mevlidinin eski şekli 732, yeni şekli ise 480 beyit iken (Timurtaş, 1989), Müznib 

mevlidi 393 beyitir. Müznib’in mevlidinin Süleyman Çelebi mevlidine göre daha kısa olduğu 

görülmektedir.  

Dil olarak Süleyman Çelebi’nin eseri kısmen sade sayılabilecek bir Eski Anadolu Türkçesi ile 

yazılmış iken, Müznib Mevlidi karışık sayılabilecek bir Türkçe ile yazılmıştır. Eser çoklukla Klasik 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olmakla birlikte, bunun yanında, Eski Anadolu, Azerbeycan, Irak-

Türkmen Türkçesi, kısmen de Doğu Türkçesi’nin izlerini taşımaktadır. 

Muhteva açısından karşılaştırıldığında Müznib’in mevlidinde Süleyman Çelebi Mevlidi’nde bulunan 

münacat, âlemin yaratılması sebebi, Hz. Muhammed’in nurunun yaratılması ve intikali bölümlerinin 

bulunmadığı görülmektedir. Buna karşılık Müznib mevlidinde fazla olarak dört halifeye övgü ile Hz. 

Peygamber’in anne ve babasının evlenmesi, çocuklarının olmaması, ziyaretgâhlara gidilip dualar 

edilmesi, adaklar adanması, daha sonra ansızın duanın kabul olunup Hz. Amine’nin hamile kalması ve 

şükür için hazineler dağıtılması kısmı bulunmaktadır. Burada kısmen halk hikâye ve masallarıyla, 

müellifin sosyal hayatının tesiri olduğu düşünülebilir. 

Yine Süleyman Çelebi’nin eserinde biraz kısa geçilen Burak mevzusu ile Allah’ın Hz. Muhammed’e 

âşık olması konusu Müznib’in mevlidinde biraz daha uzun ve mübalağayla anlatılmıştır (212-224). 

Diğer taraftan Müznib’in mevlidinde, hiçbir açıklama ve atıf yapılmadan Süleyman Çelebi’nin meşhur 

Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķ-ıla derd-ile eydüŋ es-śalāt 
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beyti bölüm aralarında 4 defa tekrar edilmiştir. Bu bile Müznib Mevlidi’nde Süleyman Çelebi 
Mevlidi’nin ne kadar etkili olduğunu gösteren bir işarettir.  

 

Sonuç 

Mevlidle ilgili son yıllarda yeni birçok çalışma yapılmış, bilinmeyen mevlid metinleri yayınlanmış, 

literatür oldukça genişlemiştir. Bununla birlikte yine de henüz üzerinde çalışma yapılmayan, metni 

yayınlanmayan mevlidler mevcuttur. Bu yazıda üzerinde durulan mevlid de bu bağlamdadır. Bilinen 

tek el yazma nüshası Ankara Milli Kütüphane’de bulunan bu mevlid, kütüphane kataloğunda 

Dağıstanlı Zekeriyya bin Abdülgaffar adına kaydedilmiştir. Ancak yazma incelendiğinde adı geçen 

şahsın müellif değil, müstensih olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Mevlid, metinde iki yerde geçen Müznib 

mahlaslı bir şaire ait olmalıdır. Bu şairle ilgili elde hiçbir bilgi yoktur. Yalnız eserin 1217 (1802-

1803)’de tamamlandığı son beyitte ifade edildiğinden şair de bu tarihte hayatta olmalıdır. Eser 

mesnevi nazım şekliyle, aruzun mefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün kalıbına uygun olarak yazılmıştır. Yalnız 

bölümler arası geçiş kısımlarında fāilātün/fāilātün/fāilün kalıbı kullanılmıştır. Tamamı 393 beyitten 

oluşan Müznib Mevlidi, muhteva itibarıyla Süleyman Çelebi’nin mevlidine parelel bir gelişim arz 

etmektedir. Eserde mucizat, vefatu’n-Nebî, miraç, veladet bölümlerinin ağırlığı teşkil ettiği 

görülmektedir. Eser çoklukla Klasik Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olmakla birlikte, bunun yanında, 

Eski Anadolu, Azerbeycan, Irak-Türkmen Türkçesi, kısmen de Doğu Türkçesi’nin izlerini 

taşımaktadır. 
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[METİN] 

[2b] 

Rabbį yessir ve temmim bi'l-ħayr 
 

HĀŹĀ KİTĀBU MEVLŪD-NĀME 

 

Bismillāhi'r-Raĥmāni’r-Raĥįm ve bihį nestaǾįn 
 

[mefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

1. Revā oldur bizim tek bį-nevāya 

Śalāt-ıla selam-ı bį-nihāye
6
 

 

2. İdiŋ peyġamberiŋ rūĥına irsāl 

ǾAlā-aśĥābihį evlādihį āl 

 

3. Ĥuśūśā çār yār aśĥāba dāǿim  

Olar ile şerįǾat oldı ķāǿim 

 

4. Biri Būbekr[dir] Peyġamber’e yār  

ǾÖmer[dür] eyleyen İslām[ı] ižhār 

 

5. Üçümci śāĥibü'n-nūreyn ǾOsmān 

Ĥayā vü ehl-i Ǿilm ü ehl-i Ǿirfān
7
 

 

6. Çeĥārümci ǾAliy-yi şāh-ı ĥayder  

Ki oldur ĥażret-i Zehrā’ya hem-ser 

 

7. İşāretdür aŋa ol ente minnį8
 

Beşāretdür oŋa hem minke innį  
 

8. Diledim süleyim bir hoşça defter  

Ki ola muħbir-i ĥāl-i Peyġamber
9
 

 

9. Eger çün görseŋüz anda ħaŧālar  

Yāķįn ümmįdimüz sizden Ǿaŧālar 

 

10. Bu kemter Müźnib’e kim itse raĥmet  

Yüzine açıla ebvāb-ı cennet  

 

11. Oħuyalum size bir dāsitānı 

Uyadur ħāb-ı ġafletde yatanı 

 

12. Ne ķıśśa şād olur anda göŋüller  

Göŋülde bitirür reyhān [u] güller     

[3a] 

13. Seleflerden olupdur bu rivāyet 

Bulur Ǿālemde şöhret bu ĥikāyet 

 

14. Ki tezvįc itdi ǾAbdullah Emįne 

Emįne ķalbine olmış sekįne 

 

15. Dolandı yıl Emįne oldı Ǿāķır 

Ķureyşįler zenānı buldı fāħir 

 

16. İderdi naħlini ġāyetde sįr-āb 

Ŝemer virmez idi olurdı bį-tāb 

 

17. İderdi her zamān maǾbūda ħāçį 

Veletden ötüri oldı duǾāçı 

 

18. Ķılurdı Ĥaķ yolına neźr-i ķurbān  

Bulunmazdı anıŋ derdine dermān 

 

19. Ziyāretgāhlara itdi ziyāret
10

 

DuǾāsı nā-gehān buldı icābet  

 

20. Vücūdı ĥamlden buldı nişāne  

Virildi şükriyāne çoķ ħızāne  

 

21. Sevindi işidenler oldı ħoş-ĥāl 

Ħudā’nıŋ yolına bezl itdiler māl 

 

22. Geçüp aylar Emįne oldı ĥāmil 

Yirişdi vażǾ u ķatı ħūb [u] kāmil 

 

23. Yaķįn oldı vücūda gele Aĥmed  

Resūl-i Ĥaķ Ebu'l-Ķāsım Muĥammed 

 

24. Vücūda gelmemiş çoķ çoķ Ǿalāmet 

Bilindi anasına bā-selāmet 

[3b] 

25. Onikimci gice rebįü'l-evvel
11

 

Ne gice ħūb-ı Ǿişret ħoş mükemmel 

 

26. Ki yaǾnį leyletü'l-ķadr idi o şeb 

Ĥavādiŝ baġlamışdı fitneden leb 

 

27. Ķamu Ǿālem yuħuya varmış idi 
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Boş Bırakılacak 

 

Gözi açuķ sitāre ķalmış idi 

 

28. Tecerrüd baĥrine düşmiş Ǿasesler  

Yaķįn anda ki lāl olmış ceresler 

 

29. Buġazın kesmiş idi gice ķuşı 

Özünden bį-ħaber gitmişdi hūşı 

 

30. Emįne gördi rüǿyāsında bir nūr  

Yıġılmış yanına ġılmān-ile ĥūr  

 

31. Direklenmiş o nūrdan āsumāna 

Nice nūr sanki gün doġmış cihāna 

 

32. Ķamu žulmetleri maĥv itdi ol nūr 

O demde üç Ǿalemlü geldi üç ĥūr 

 

33. Birini maşrıķ eŧrāfına saçdı  

Bir-imşeb bābını dünyāya açdı 

 

34. Birisi maġribi ķıldı mükerrem  

Birisi KaǾbe’ni itdi muǾažžam 

 

35. Ŧavāf itdi melekler anasını 

Münevver ķıldılar dil-ħānesini 

 

36. Yine nā-gāhdan yarıldı dįvār 

Ki çıķdı üç Ǿalem anda ķamer-vār 

[4a] 

37. Ķamusı geldiler anıŋ yanına 

Sanasın tāze cān geldi cānına 

 

38. Anı çün muştuladı o melekler 

Saŋa oġul virür śāĥib-felekler 

 

39. Nice oġul cihāna irmemişdi  

Analar hergiz anı görmemişdi 

 

40. Ħacālet yitürür māha cemāli 

Cemālinden ziyāde hem kemāli 

 

41. Ķaşı yay kiprigi oħ saçı sünbül  

Yaŋaġı lāle-i aĥmer ķızıl gül 

 

42. Gözi sürme lebi mercān dişi dür 

Yaŋaġı āfitāba baħş idür nūr 

 

43. ŞemǾ eyledi nūrından bu cihānı 

Çerāħ-bān olmış idi ay nihānį 

 

44. Müşekkel śūreti ķaddi śanavber 

Ki cümle enbiyāya ola server 

 

45. Meleklerden Emįne bu kelāmı 

İşitdi dilde sülerdi selāmı 

 

46. Feraĥ-nāk oldı bu sözden o dil-cū 

Diledi ĥūrilerden bir ķadeĥ śu 

 

47. Getürdiler aŋa bir cām şeker-āb 

İçüp göŋlinde doldı (?) nūrdan tāb 

 

48. Nice śu gelmemişdi ħūb yaradan 

Şirįn idi şekerden aġ ķardan
12

 

[4b]  

49. Emįne çün o śuyı eyledi nūş  

Başından Ǿaķlı gitdi oldı bį-hūş 

 

50. Ferişteh meclisinde göŋli mesrūr 

Śuyı içdükde oldı cismi pür-nūr 

 

51. Hemān dem yanına geldi bir aġ ķuş 

Emįne’niŋ sıġadı dalısın ħoş 

 

52. Muĥammed ol zamān doġdı anadan 

Ferişteh śaf-be-śaf indi semādan 

 

53. Cihāna śaldılar ġavġa śadānı 

Ki birbirine itdiler nidānı 

 

54. Bu gice şāh-ı dįn geldi vücūda  

Ķamusı başını ķoydı sücūda  

 

55. Ħudā’ya eyleyüp ĥamd ü senālar 

İşidenler oħurdı merĥabālar 

 

56. Didiler ey Ħudā’nıŋ sevgilüsi  

Olan Cebrāǿil’iŋ gūyā enįsi  

 

57. Güzel maĥbūbsın sen dįne sulŧān 

Ķaçar iblįs senden ehl-i ŧuġyān 

 

58. İmām-ı enbiyā server büyük şāh 

Yüzünden şerm idüp nūr-ı güneş māh 

 

59. Yüzin pertev çerāġı eylediŋ sen  

Nebiyy-i Ĥaķ şefįǾü'l-müznibįn sen 

 

60. Penāh-ı bį-nevā-yı ehl-i įmān 

Günāhkār ümmetüŋ derdine dermān 

[5a] 

61. Bedirlenmiş cemāliŋ māh-ı tābı 

Ķara ķıldı şuǾāǾıŋ āfitābı 

 

62. Ķaşıŋ ŧarhın meger görmiş hilāli 

Anıŋ çün çarħ devr eyler bu dāli 

 



 

 

12 

Yazarın Adı Soyadı (Adın İlk Harfi soyadın tamamı büyük) / Makale Adı İlk Harfleri Büyük  

Boş Bırakılacak 

 

63. Çeker şer(i)m yaŋaġundan ķızıl gül 

Oħur medhin kitābıŋ bāġda bülbül
13

 

 

64. Virür laǾle ħacālet mül dudaġıŋ 

Dudaġından münevver dįn çerāġıŋ  

 

65. Eger ister isen bulmaķ necātı 

Özine āline gönder śalātı 

 

[fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

66. Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķ-ıla derd-ile eydüŋ es-śalāt 

 

67. Es-śalāt ey şāh-ı levlāk es-śalāt 

BāǾiŝ-i įcād-ı eflāk es-śalāt 

 

68. Es-śalāt ey mažhar-ı esmā-i kül 

Es-śalāt ey mefħar-ı cümle rüsül 

 

69. Es-śalāt ey rūĥı evvel ħalķ olan  

Es-śalāt ey sįnesi münşaķķ olan 

 

MEVLŪDÜ'N-NEBĮ 

Śalla'llāhu Teǿālā Ǿaleyhi's-Selām 

 

[mefāǿįlün/mefāǿįlün/feǿūlün] 

70. Vücūda geldi çün o gün gibi źāt 

Münevver oldı hem arż u semāvāt

  

71. Ķamu maħlūķa yüz virdi feraĥlar 

Feraĥlar herkese oldı felaĥlar 

[5b] 

72. Emįne nā-gehān geldi özine 

Meleklerden görinmezdi gözine 

 

73. Ne ĥūriden ne oġlından nişāne 

Gözinden yaşunı itdi revāne 

 

74. Didi ĥūri alup gitdi semāya 

Cigerden āh çekdi döndi yaya 

 

75. Taśavvur itdi anda güft u gūlar 

Duruban eyledi çoķ cüft u cūlar 

 

76. Ki gördi KaǾbe’ye ķarşu Ǿibādet 

İder źikr-i ŝenā şükr-i saǾādet 

 

77. Ķoyupdur topraķa anda başını 

Gözünden aħudurdı ķan yaşını 

 

78. Diyür dutdum yüzüm dergāha Mevlā 

Günehkār ümmetimi sen baġışla 

 

79. Başı topraġda ol gül yüzleri ay 

Diyerdi ümmetim vay ümmetim vay  

 

80. Emįne gördi bunları nihāne 

Muĥammed yanına oldı revāne 

 

81. Tozı topraġıdan sildi yüzini  

Basuban baġrına öpdi gözini 

 

82. Cemāli pertevin atdı cihāna 

Direklendi lemeǾān āsumāna 

 

83. Dudaġın tepredüp söylerdi sözler 

Aŋa olmışdı ĥayrān iki gözler 

[6a] 

84. Ķulaġın aġzına urdı anası 

Ki bildi ümmeti içün duǾāsı 

 

85. Ħudā’ya baġlayup iħlāś-ı himmet  

Diyirdi āh ümmet āh ümmet 

 

86. Uşaķluķdan dilerdi ümmetini 

Günehkār pįri dutmaz sünnetini 

 

87. Ǿİbādet itmenüz biz yüzi ķara 

ŞerįǾat dutmanuz hem bile yāre 

 

88. Dirįġa aldadupdur bizi şeyŧān 

İşimiz dāimā Ǿiśyān [u] ŧuġyān 

 

89. Eger kim ister-isen nįk-nāmı 

Oħu bir dem śalāt-ıla selāmı 

 

90. Eger ister-isen bulmaķ necātı 

Özine āline gönder śalātı 

 

[fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

91. Ger dilersiz bulasızz oddan necāt  

ǾIşķ-ıla derdile eydüŋ es-śalāt 

 

92. Es-śalāt ey meclis-ārā-yı melek 

Es-śalāt ey kār-fermā-yı felek 

 

93. Es-śalāt ey seyyįd-i sālār-ı dįn 

Es-śalāt ey mehbiŧ-ı rūĥu'l-emįn 

 

94. Es-śalāt ey enbiyālar serveri 

Es-śalāt ey evliyālar serveri   

 

Es-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Resūla’llāh 
 

[MUǾCİZĀT] 
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[6b]  

[mefāǿįlün/mefāǿįlün/feǿūlün] 

95. Ŧavāfı başladuķda ehl-i Mekke 

Tevehhüm eyleme sen düşme şekke 

 

96. O gice eyledi KaǾbe sücūdı 

Sücūdından ħaber bilmez vücūdı 

 

97. Sücūd itdükde andan düşmedi daş 

Bu sözler beyledür oldı Ǿayān fāş 

 

98. Bucaķı bucaķa virdi selāmı 

Ki doġdı bu gice ħayru'l-enāmı 

 

99. Müşerref KaǾbe’ni itdi Ǿaceb pāk 

Muħalifler başına tökdiler ħāk 

 

100. Nebįlik kūsını urdılar ol şeb 

Semādan İblis’i sürdiler ol şeb 

 

101. Kilisālar yıħıldı sındı ħaçlar 

Müselmānlar başına oldı taçlar 

 

102. Muĥammed çün yirişdi ķırħ yaşına 

Nübüvvet tācını ķoydı başına 

 

103. Semādan indi KurǾān āyet āyet 

Ħudā’dan oldı aŋa çoķ Ǿināyet 

 

104. Nur idi ol ulı ser-tā-be-pāye  

Nurından düşmez idi ħāke sāye 

 

105. Ķadi naħl[i] ger olsaydı ħırāmān 

Gezerdi başı üzre ebr-i bārān 

 

106. Selāma inse Cebrāǿil Ħudā’dan  

Alurdı ķoķısın anıŋ semādan 

[7a] 

107. Dudaġın tepredende yirde ol şāh  

Düşerdi ıžŧırāba hem güneş māh 

 

108. ŞuǾāǾı dişlerinden şeb ķaranķu 

Ne düşse ŧapulurdı aŋa ķarşu 

 

109. Yitüşcek saçına bād-ı śabālar 

Esende ħoş olurdı çoķ hevālar  

 

110. Terinden açılurdı ħūb güller  

Olurdı şād andan her göŋüller  

 

111. Ne gökçek kimsedür bahan o yāre 

Ķurı ħurma aġacı geldi bāre 

 

112. Ķadem basdı o dem dāġ-ı Ĥurā[ya]
14

 

Ķadem basduķı dem geldi ĥavā[ya] 

 

113. Aŋa çoķ ĥįle ķıldı ehl-i ŧuġyān 

Dile geldi o dem aġulı büryān 

 

114. Gelürdi her cemād anda zebāne 

Budur hem muǾcizātdan bir nişāne 

 

115. Rivāyet eyleyüpdür beyle Cābir 

Olupdur bu rivāyet ħalķa žāhir 

 

116. Oħusaydı Muĥammed ħutbe ĥālį 

ǾAmūdı mescide sügerdi dālį 

 

117. CemāǾat yapdılar mescide minber  

Çıķanda minbere ol nįk-maĥžar 

 

118. O server ħutbeni itdükde āġāz  

ǾAmūd-ı bį-şuǾurdan geldi āvāz 

[7b] 

119. Ki sen benden niçün itdüŋ cüdālıķ 

Gelüben ķıldı anıŋla teǾālįķ 

 

120. Bilüŋ kim kāfirin ķalbi nice daş 

Eŝer itmez aŋa vaǾž ile pür-ħāş 

 

121. Muħālif ay bedirlenmiş gicesi 

Ki gördiler durupdur dįn yücesi 

 

122. Didiler ger olasın ĥaķ Peġamber 

Ayı böl ortasından iki ey er 

 

123. DuǾā itdi o dem Perverdigār’a 

Ay oldı defǾaten hem iki pāre 

 

124. İşāret eyledi sebābesini 

Ķubeys’e yolladı bir pāresini 

 

[fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

125. Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķı-la derd-ile eydüŋ es-śalāt 

 

126. Es-śalāt ey şāh-ı miǾrāc es-śalat 

Enbiyālar başına tāc es-śalāt 

 

127. Es-śalāt ey maǾden-i ĥilm [ü] vefā 

Es-śalāt ey müctebā ey Muśŧafā 

 

128. Es-śalāt ey ħˇāce-i baǾŝ ü nüşūr 

Es-śalāt ey manžar-ı ġılmān [u] ĥūr 

 

ĤĀŹĀ MİǾRĀCÜ'N-NEBĮ 
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Śalla'llāhu Ǿaleyhi's-selām15 

 

[mefāǿįlün/mefāǿįlün/feǿūlün] 

129. Diledi bir gice dürr-i yegāne  

Çıķa Ĥaķ buyruķıyla āsumāne 

[8a] 

130. Ne gice o giceydi leyletü’l-ķadr  

O şebden çaşni idi leyletü’l-bedr 

 

131. Ķoyunlar ķurd ile dutmışdı ārām 

İderdi birbirine Ǿayş-ı hem-dem 

 

132. O gice şādlıķın aġzı açıķdı  

Meşaķķat gündüzi andan ķaçıķdı
16

 

 

133. O gice ħavf-ı düşmāndan nihāne  

Gelüp düşdi serāy-ı Ümmihān’e 

 

134. Ķucaķlayup yüzin öpdi mamāsı 

Orada yatdı Mekke kedħudāsı 

 

135. Ħudā emr eyledi Cibrįl’e ol dem 

Bihişte git eyā Maĥmūd-ı hem-dem 

 

136. Kemerle tāc [u] ĥulle bur Burāķ’ı 

Apar minsün anı ol dįn çerāġı 

 

137. Minüben Ǿarşa gelsün seyr ķılsun  

Ħudā’sınıŋ bu şeb mihmānı olsun 

 

138. İnüben ol bihişte ķıldı seyrān 

Görüp çoķ çoķ burāķ otlar ħırāmān 

 

139. Ķamusı alnıya hem naķş olunmış 

Muĥammed ismi alında yazılmış  

 

140. Olar içinde gördi bir burāķı 

İder nāle göŋülde Ǿaşķ dāġı 

 

141. Yiyüp ġamlar gözinden aħıdur ķan 

Cigerin Ǿaşķ odı itmişdi büryān   

[8b] 

142. Didi kim niçe ıldur Ǿāşıķım men 

Hemān Ǿāşıķlıķından sāķıŧım men  

 

143. Çaķırdılar o demde yā Muĥammed 

Muĥammed yā Muĥammed yā 

Muĥammed 

 

144. İşitdükde bu āvāzı ķulaķum  

İridi cismüm içinde ŧalaķum 

 

145. Bu aduŋ śāĥibine Ǿāşıķ oldum  

Ġam-ile Ǿaşķ-ile şūrįde oldum
17

 

 

146. Maķāmım otlaķım žāhirde cennet 

Gice gündüz çekerem çoķ meşaķķat 

 

147. Yaķįn bil kim irişmezsem o yāre 

Cigerim eylerem men pāre pāre  

 

148. Didi Cibrįl aŋa irdiŋ murāda  

Ġamında göŋlini sen eyle şāde  

 

149. Bu dem maǾşūķuŋa vāśıl olursın  

Yüregin derdine dermān bulursın  

 

150. Bir ādemde ola Ǿaşķıŋ nişānı  

Görür evvel bile źevķi śafānı 

 

151. Burāķ andan işitdi oldı dil-şād  

Eyā kim ad ider işitdügüm ad  

 

152. Burāķ’ı aluben indi zemįne  

Yirişdi Ümmüĥānį’niŋ ivine 

 

153. Gözi yuħuya gitmiş göŋli bįdār 

Yuħuda oldı Cebrāįl aŋa yār  

[9a] 

154. Yirişüben aŋa sürtdi ķanadı 

 Ne yatursın ĥuśūl eyle murādı 

 

155. İlāhį Ħālıķį MaǾbūdį Sübĥān 

Diledi sen ĥabįbi Ǿarşa mihmān 

 

156. Melekler cümlesi dįdārıŋ ister 

Muśaffā şehdiniŋ güftārın ister 

 

157. Diler ruħsāruŋı ĥūrį ferişte 

Temāşālar idüp gökden behişte  

 

158. Daġut gözden yuħuŋı dįn çerāġı 

Getürmişem saŋa gökden Burāķ’ı 

 

159. Ĥımārdan hem büyük küçük ķaŧırdan 

Geniş alını yāķūtį Ǿıŧırdan  

 

160. Yüzi beŋzer anıŋ  ādem yüzine  

Olur dil vālih [ü] ĥayrān gözine  

 

161. Göziniŋ her biri gūyā sitāre 

Dökildi dırnaķı hem iki pāre  

 

162. Yaşıl dürden olup iki ķulaķı  

Öküz ķuyruķı kimi ķuyrıcaķı  
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163. Gölük kimi yir üstünden geçici 

Ĥavalardan hümāy kimi uçucı  

 

164. Ħaberdārdur ħaber söyler felekden  

Giçer uçmaġda mülk ü melekden  

 

165. Bir el anıŋ cilavın almamışdı  

Yüzini seg (?) ayaġa salmamışdı 

[9b] 

166. Dalusın sürtmemiş hergiz eyerler 

İzini görmemişdi hįç erler 

 

167. Min anı yā Muĥammed eyle seyrān 

Ķadi naħliŋ bu gice it ħırāmān 

 

168. Yuħudan durdı anda ol ulu er 

Başa tāc beline baġladı kemer 

 

169. Resūl’üŋ önine çekdi Burāķ’ı  

Ķademin basdı yire dįn çerāġı 

 

170. Felekde ĥūrįler oldı śadā-dih 

Ki sübĥāne'l-leźį esrā bi-Ǿabdih18
 

 

171. Yirişdi Mescid-i Aķśā’ya ol nūr 

Yıġıldı başına ġılmān ile ĥūr 

 

172. Didiler merĥabā anlar tamāmı 

Nebįler rūĥınıŋ oldı imāmı 

 

173. Direklenmiş o nūrdān āsumāna 

O nūrdan göge oldılar revāne 

 

174. Yirişdiler olar dünyā gögine 

Çekildi damuġa ayuŋ öŋine 

 

175. İkinci göge oldı yay-ı ķaşı 

ǾUŧārid başına tökdi şevāşı (?) 

 

176. Üçimci āsumānı itdi āheng 

Etegin dutdı Zühre oldı ferheng 

 

177. Çeĥārümci göge basdı ayaġın 

Yüzi nūr ile yaķdı gün çerāġın 

[10a] 

178. Ķadem basdı beşinci āsumāna 

Ayaġın öpdi Mirrįĥ geldi cāna 

 

179. Şeşimci āsumāna basdı çün el 

Zuhal’iŋ müşkilini eyledi ĥāl 

 

180. Yirişdi sidreye ol iki server  

Didi Peyġamber’e ol nįk-maĥżar 

 

181. İrelü geçmezem hergiz buradan 

Beni ħatm eyleyüp munda yaradan  

 

182. Muĥammed didi ey Cibrįl ġarįbem  

Ġarįb-i bį-nevā-yı bį-ŧabįbem 

 

183. Bilürsin görmemişem irelü yol  

Ķarındaşum ayaġa dur delįl ol  

 

184. Elemlenme Celįl olur delįliŋ 

Ķılur derdine dermān sen Ǿalįlüŋ 

 

185. Didi çün yüz çevirme ben ġarįbden  

Ĥabįbler döndürür mi yüz ĥabįbden  

 

186. Didi Cibrįl aŋa ey nįk-maĥżar 

Ne dim ben açmazam bundan öŋe per 

 

187. Eger uçsam tecellānıŋ şuǾāǾı 

Yanar başdan ayaġa perr ü bāli 

 

188. Bu sözde ol iki dürr-i yegāne 

Adı Refref melek oldı revāne  

 

189. Ĥabįbu’llāh’a gösterdi delįli  

Yirişdireh Celįl’e tā ħalįli     

[10b] 

190. Ķademin sekizimci çarħa ķoydı 

Ŝevābit anıŋ ile ħoş-dil oldı  

 

191. Benāt-ı naǾşlar açdı zebānı  

Aŋa manżūm idüp naǾt-ı nişānı  

 

192. Yüzi nūrına ĥāli oldı Pervįn 

Hümāyūn itdi menbūŝ içre ferdįn 

 

193. Nesr-i vāķiǾ çü oldı aŋa āgāh 

Özini ayaġına saldı nā-gāh 

 

194.  Nesr-i ŧāyir çü gördi yüzi şemǾįn 

Çü pervāne dolandı buldı lemǾįn 

 

195. Temāşā eyledi ol serv-i dil-cū 

Buları görmesinden oldı ħoş-ħū 

 

196. Melāǿik gördi kim eyler Ǿibādet 

İderler dürlü dürlü Ĥaķķ’a ŧāǾat 

 

197. Kimi ĥamde kimi tehlįle meǿmūr 

Kimi tesbįĥ içinde göŋli mesrūr 

 

198. Kimi āh içre eyler nāle-i zār
19
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Kiminiŋ gözlerinden jāleler bār 

 

199. Didiler merĥabā ey şāh-ı sulŧān 

Fedā olsun saŋa bu baş-ile cān 

 

200. Eyā Aĥmed mübārek ola miǾrāc 

Ķoyuldı ol mübārek başıŋa tāc 

 

201. Olupdur Ǿāşıķıŋ maǾbūd [u] Raĥmān 

Fedā olsun saŋa cān-ile ķurbān 

[11a]  

202. Ucadur mertebeŋ ey şeh ķamudan  

Dile ümmetleriŋ ķurtar damudan 

 

203. Seniŋdür bu gice pervā-yı meydān  

Seniŋdür bu gice top-ile çevgān 

 

204. Ne istersen dilegin ola maķbūl 

Ħudā Ǿindinde sen maĥbūb-ı maķbūl
20

  

 

205. Bu devlet kimseye olmaz müyesser 

Seni Ĥaķ enbiyāya ķıldı server 

 

206. Oradan dergehe ķıldı ĥużūrı 

Ziyāde oldı göŋliniŋ sürūrı 

 

207. Yirişdi bir yire ħālį mekāndan 

Başından Ǿaķl gitdi oldı cāndan 

 

208. Ayaġı ĥāli olmadı elinden 

Teni hergiz ħaber virmez dilinden 

 

209. Tecerrüd bahrine ġark oldı medhūş 

Başından Ǿaķl gitdi oldı bį-hūş 

 

210. Vücūdāt gördi kim ŧaşra beyandır 

Beyānı mümkin olmaz her zamāndır 

 

211. Niçelik nicelik sıķmaz (?) oradan 

Dimek cāǿiz degil noķśān ziyāde  

 

212. Ħudā nā-gāh aŋa itdi nidānı  

Yirine geldi gitmiş Ǿaķl-ı cānı
21

 

 

213. Didi aħtardıķıŋ maŧlūbıdum men 

Temennā itdügüŋ maĥbūbıdum men    

[11b] 

214. Men idim gice gündüz istedügiŋ 

Göreydim bir cemālini didigiŋ  

 

215. Çekerdiŋ den-be-dem sen iştiyakım 

Eyā bulduŋ mı nār u iĥtirāķım  

 

216. Saŋa cān ile bilgil Ǿāşıķım ben  

Saķın bilme beni sen özüŋe gen 

 

217. Ĥabįbimsin çekerdim iştiyāķıŋ 

Dilerdim sen gibi miĥrābı ŧāķıŋ 

 

218. Ķamusıŋ bendeniŋ itdüm saŋa ķul 

Ne ĥācetler dilersen ola maķbūl 

 

219. Ke-ĥub maķśūduŋa virdim edalar 

Belāya eyledüm miŋ miŋ devālar 

 

220. Dil açdı Muśŧafā ol dem Ħudā’yā 

Ki salma ümmetimi āh [u] vāya 

 

221. Dutallar dāǿimā kim rāh-ı Ǿiśyān 

Oları yarlıġayup eyle iĥsān 

 

222. Didi ki yā Muĥammed çekme ġamlar 

Günehkār ümmete fikr-i elemler 

 

223. Saŋa ben Ǿāşıķ olcaķ ey ĥabįbā 

Fedādur yoluŋa dünyā vü Ǿuķbā 

 

224. Adım ile çü bile yazdum adıŋ  

Ne istersen ĥużūr ile murādıŋ  

 

225. Muĥammed bu kelāmdan oldı ħoş-ĥāl 

Ħiŧāb itdi yine Aĥmed’e ol dāl  

[12a] 

226. Ne ķadar sen baŋa baħsaŋ ĥabįbim 

Toħ olmazsıŋ cemālimden naśįbim 

 

227.  Ķayıdup daǾvet it ķullarımı sen   

Behişti anlara baħş eyledim ben 

 

228. Hemān emr oldı ol şāh-ı cihāna 

İnüp düşdi serā-yı Ümmühān'a 

 

229. Biliŋ geldigi dem ıstıydı döşek 

Aŋa iħlāś idenler eylemez şek 

 

230. Mamāsı didi miǾrācıŋ mübārek  

Ħudā’dan kim saŋa munca tebārek 

 

231. Orada yatdı ol gice o server 

Śabāĥdan geldiler yanında her er 

 

232. Didiler yer-be-yerden merĥabānı 

 Ŝenāya açdılar anlar lisānı 

 

233. Buyurduġın Ħudā’sı Muśŧafā’ya 

 Olara söyledi ser-tā-be-pāye 
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234. Didiler biz ķuluz sen şāhımızsın 

Ķaranķu gicemizde māhımızsın 

 

235. Semādan indiren Ķurǿān Ħudā’ya  

Ħalįl’e gönderen ķurbān Ħudā’ya 

 

236. Ķılan Mūsā idi beyżānı Ǿāķıl 

İden ol Yūsuf’ı YaǾķūb’a ĥāśıl  

 

237. Viren ŧūfāndan Nūĥ’a necātı 

Ķurtaran ġamdan Eyyūb-ı pāk-źātı
22

 

[12b] 

238. Ħalįl’e gösteren oddan gülistān 

Ĥabįbin eyleyen dergāha mihmān 

 

239. Baġışla cürmümüz Ǿafv eyle Ǿisyān 

Behiştiŋ biz faķįre eyle iĥsān 

  

240. Eger ister isen oddan necātı 

Muĥammed rūĥına gönder śalātı 

 

[fāǾiātün/fāǾiātün/fāǾilün] 

241. Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķ-ıla derd-ile eydüŋ eś-śalāt 

 

242. Eś-śalāt ey Ĥaķ ile iden kelām 

Eś-śalāt ey ümmete iden selām  

 

243. Eś-śalāt ey şemsden nūrı füzūn 

Eś-śalāt ey vaśfdan vaśfı birūn 

 

244. Eś-śalāt ey baĥr-i zeħħār-ı Ǿulūm 

Eś-śalāt ey cümle aśĥābı nücūm 

 

Fİ BEYĀNI VEFĀTI'N-NEBĮ  

Śalla'llāhu Teǿālā  ǾAleyhi ve Sellem 

 
[mefāǿįlün/mefāǿįlün/feǿūlün] 

245. Oħuyalum bu dem gökcek fesāne 

Ola kim yaşımuz gözden revāne  

 

246. O sulŧāna ki herkes aħıda ķan  

Olur maĥşer güni derdine dermān 

 

247. Yirişdi vaĥy-i Ĥay [ki] Cebra’įl’e  

Celįl’den tā selām eyle ħalįle  

 

248. Dir ister mi ol dārü'l-beķāyı 

Ĥayātı tā ola Ĥaķķ’a liķāyı   

[13a] 

249. Didi kim pādişāhım ol Ħudā’dur 

Ħulūś-ı ķalb-ile ĥubbum liķādır
23

 

 

250. Ki hergiz virmezem dil bu fenāya 

ǾAzįmet isterim dārü'l-beķāya 

 

251. Didi Cibrįl aŋa Ǿuķbā eyüdür 

Fenā dünyā nedür vįrān ķuyudur 

 

252. Bu güftārı işitdükde Peyġamber
24

 

….yābı Ħudā’dan oldı bihter 

 

253. Müheyyā eyledi Ǿuķbā burāķın  

Müsellem gördi dünyādan firāķın 

 

254. Bu sözden ol Peyġamber oldı giryān 

Yaķayup başladı aśĥāba her yan 

 

255. Ki sen maġfūrsın ġam çekmegiŋ ne  

Sįnede ħūn toħımıŋ ekmegiŋ ne 

 

256. Didi ķorħum benim ümmetlerimdür 

Ki terk-i Ǿāśį-yi sünnetlerimdür  

 

257. Buyurdı geldiler cümle ekābir 

Ki ĥażret ǾĀyişe eviŋde ĥāżır 

 

258. DuǾālar anlara eyledi Maĥmūd 

Ki ĥıfž itsün sizi ol Ĥayy-ı MaǾbūd  

 

259. Yine güftārını itdi mükerrer 

Baŋa Ǿuķbā evi oldı muķarrer 

 

260. Sizi tapşururum Perverdigār’a 

Ǿİbādet eyleyiŋ ol Kirdigār’a 

[13b] 

261. Benüm şerǾimi elden ķoymayasız 

Ki maĥrūm-ı şefāǾat olmayasız 

 

262. Bu sözden oldılar bunlar perįşān 

Ķamusı her ŧarafdan itdi efġān 

 

263. Didiler kim ide ġasl-ı şerįfiŋ 

Nice mekfūn idek cism-i laŧįfiŋ 

 

264. Ne yirde ħāŧırıŋ hem defne rāġıb 

Namāzın ķılmaķa kimdür münāsib 

 

265. Didi kim ehl-i bey(i)t aķrebimdir 

Mezārım bu vaŧanda maŧlabımdır 

 

266. Kefįnim eyleyin egin libāsım 

Ķażāya śabr idüŋ dutmaŋ ki yasım 

 

267. İdüŋ ķabrim müheyyā tā cenāzım 
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Biliŋ evvel ķılur Cibrįl namāzım 

 

268. Pes andan śoŋra cümle ĥūr [u] ġılmān 

Ķılurlar defǾa defǾa ehl-i Ǿirfān 

 

269. Didi ki ķabrimi idiŋ ziyāret 

Ziyāret olmış idi aŋa Ǿādet 

 

270. Hemān-dem bir maraż oldı hüveydā 

Teġayyür buldı sanki miŝl-i ĥayvā  

 

271. Ĥabįbe ol maraż itdi eŝerler 

Teni bulmadı rūĥundan ĥaberler 

 

272. Śaĥābe düşdiler çoķ ıżŧırāba 

Yitürdiler fiġānı āfitāba 

[14a] 

273. Marįżi oldı şiddetlü ħalįliŋ 

Śabūr oldı belāsına ĥabįbiŋ 

 

274. Duruban Fāŧıma geldi ħırāmān  

Babasın gördi ĥāli oldı ĥayrān 

 

275. Ħafį ol Fātıma’ya itdi güftār 

Gözinden yaş aħıtdı oldı ġam-ħˇār 

 

276. Daħı anıŋla itdi bir tekellüm 

Sevindi geldi gösterdi tesellüm 

 

277. Tefaĥĥuś itdiler andan bu ĥāli  

Cevāb itdi olara lā-ubāli 

 

278. Didi baba cigerim oldı büryān  

Anıŋ aĥvāline men aġlarım ķan 

 

279. Didi kim Fāŧıma śabr it bu ĥāle  

Gözinden tökme yaşın miŝl-i jāle 

 

280. Yaşın silgil menim çün dutma yası  

Behişt içre nisālar kedħudāsı 

 

281. Ķamudan irelüsüŋ seŋ baŋa yār 

Elem sindürme göŋlüm ey vefādār  

 

282. Çeküp āh eyledükde nāle feryād  

Sevindim bu ħaberden ħūb-ı dil-şād 

 

283. Ĥabįb eytdi meni dutuŋ durayım 

Śahābe yüzlerin bir kez göreyim 

 

284. Anıŋ geldügini aśhābe gördi 

Durup ķarşusına yügrük yügürdi  

[14b]  

285. CemāǾatle o dem ķıldı namāzı 

Orada yad ķıldı bį-niyāzı 

 

286. Olara eyledi çoķ çoķ Ǿazįmet 

Ki sünnet işlediŋ dutuŋ şerįǾat 

 

287. Görürsiz kim bugünde ħaste-em ben  

Amān olmaŋ Ħudā’dan el-amān gen 

 

288. Hem aldanmaŋ bu dünyāya fenādır  

Nedür dünyā biliŋ Ǿuķbā beķādır 

 

289. Nidālar ķıldı ħalķa ol vefādar  

Disün her kimseniŋ bende ĥaķı var  

 

290. İşitdükde nidānı ķavm elfāž 

Biri durdı didi bir dirhemim var  

 

291. Buyurdı ki idiŋ anıŋ edāsın  

Yine evvelki tek gütdi śadāsın  

 

292. Nidāsı yitdi bu başdan o başa  

Ayaķa durdı yirinden ǾUkāşe  

 

293. Baŋa urduŋ diyü bir tāziyāne  

Anı göŋlümde dutdım ben nihāne 

 

294. Didi dur imdi benden ĥaķķıŋı al  

Benimle āħiretde eyleme ķāl 

 

295. O ķırmanca o dem yollandı Selmān  

Yola düşdükde itdi āh-ı efġān  

 

296. Gelüp Selmān üve virdi selāmı 

Olara söyledi cümle kelāmı 

[15a] 

297. Ĥasan ile Ĥüseyn oldı revāne 

Hemān Selmān elinde tāziyāne 

 

298. Çaķırdılar didiler ey ǾUkāşe 

Niçün raĥm eylemezsin ķanlu yaşa 

 

299. Amān urma babama tāziyāne  

Yaşıla Ǿālemi virüŋ ŧūfāna  

 

300. Anı incitme ķırmacıŋ bize ur  

Ne lāyıķ tāziyāne cism-i pür-nūr 

 

301. Didi ĥażret o iki ħūb yāre 

Günehsizden ķıśāś almaķ ne çāre  

 

302. ǾUkāşe didi çün urdun beni sen  

Yaķįn bil ol zamān Ǿuryān-idim ben 
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303. Çıķarup raħtını gösterdi mihri 

Yügürüp öpdi ol gün kimi mühri 

 

304. Didi kim bu idi senden temennā 

Rażįnā min Ǿaŧāke min ke Ǿannā 

 

305. Yirişdi ehl-i beyte bu maķālāt 

Ķamusı itdiler andan delālāt 

 

306. O demde düşdi minberden o sulŧān  

Semādan oldı CebrāǾįl ħırāmān 

 

307. Didi ki yā Muĥammed o vücūdı  

Saŋa gönderdi benden çoķ dürūdı 

 

308. Didi anı özime yār ķıldım  

İki işde anı muĥtār ķıldım  

[15b]  

309. Beķā ister ise virsün fenānı  

Fenā ister ise ķoysun beķānı 

 

310. Didi ŧapşurmışam emrim Ħudā’ya 

Beķāya yön göre yāħūd fenāya 

 

311. Marįżi ol ĥabįbiŋ itdi şiddet  

Mübārek cismine hem irdi zaĥmet 

 

312. Oħudı eś-śalāt anda Bilāl’i 

Çaķırdı ol ĥabįbi źü'l-celāli
25

 

 

313. Didi rencūr-ı bįmāram perįşān 

Olupdur Fāŧıma üstümde giryān 

 

314. Yirişdür benden aśĥāba selāmı 

Ebūbekr olsun anlaruŋ imāmı 

 

315. Ĥabįbu'llah ki gönderdi Bilāl’i 

Śaĥābe içine saldı melāli 

 

316. Çü döndi miĥraba Būbekr fi'l-ĥāl 

Ferāġat ġuśśasında oldı çün dāl 

 

317. Başından gitdi Ǿaķlı oldı ĥayrān 

O ĥāle cümle aśĥāb itdi efġān 

 

318. Didi yā Fāŧıma bu niçe  ġulġul 

Olupdur nāleden sergeşte bülbül 

 

319. Didi kim yā baba aśĥāb aġlar 

Cigerin her biri ħūn-ile daġlar 

 

320. Yine aśĥablara oldı imāmı 

Ebūbekr'e o dem uydı tamāmı 

[16a] 

321. Didi görsem gerek anlar yüzini 

Diyem bir bir vaśıyyetim sözümi  

 

322. Dayaķ oldı ǾĀli ol nįk-nāma 

Yirişdi mescide uydı imāma 

 

323. Namāzdan fāriġ oldı cümle aśĥāb 

Didi vaǾżı zülālden itdi sįr-āb 

 

324. Dutuŋ terk eylemeyüŋ sünnetimi 

Dutarım rūz-ı maĥşer ümmetimi 

 

325. VedāǾlaşup o da oldı revāne 

Ki gördi Faŧma aġlar yana yana  

 

326. Didi aġlama sil yaşıŋ gözinden  

Melekler aġlaşur şekker sözinden  

 

327. Çaķırıŋ siz iki körpe uşaķı  

Bu ħaste cānımıŋ anlar dayaķı 

 

328. Varup çaķırdılar ol iki māhı 

Görüp yügrişdiler ol pādişāhı 

 

329. Didiler ey baba reŋgiŋ śolupdur 

Anamız ħūn-ile ġamġįn olupdur 

 

330. Ne olup olmasın ĥāli perįşān 

Ola bu cānımız yoluŋa ķurbān 

 

331. Didi baħıŋ doyınca siz yüzime 

Ķulaķ asıŋ eyā dürli sözime  

 

332. Babaŋız ķoymaķ ister bu fenānı 

Fenādan ķoymasa bulmaz beķānı   

[16b] 

333. Bu ĥalde indi gökden Cebraǿįl’i 

Getürmişdi yanınca ǾĀzraǿįl’i  

 

334. Celįl eyler didi çoķ çoķ selāmı 

Diyir ne ister ol ħayrü'l-kelāmı 

 

335. Didi andan dilerem ümmetimi  

Duta anlar menim bu sünnetimi 

 

336. Ķayıtdı ol dem Cebrāǿįl Celįl’e
26

 

Yine gitdi selam[a] ol ħalįle  

 

337. Didi olsun Resūl’üŋ ħāŧırı ħoş 

Behiştim ümmetine eylerim nūş  

 

338. Murādım bu idi didi Ħudā’dan  
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Ne ġamdır naķl ķılmaķ bu fenādan  

 

339. İşikde durmış idi cān türācı 

Çaķırdı śāĥib-i sulŧān-ı tācı 

 

340. Didi ol Fāŧıma ey merd kimsen 

Ne yirdensin ki ismiŋ bilmezem ben 

 

341. Didi AǾrābi’yem izniŋ ŧalebdir 

Ki maķśūdım benim ālį-nesebdir 

 

342. Didi babamıŋ aĥvāli perįşān  

Gice gündüz iderem zār [u] efġān 

 

343. Babası ĥāli oldı bu ħaberden  

Ħaber sordı ķızından bu eŝerden  

 

344. Didi durmış ķapuda bir ǾArābį 

Çaķırdı ehl-i beytiŋ bü’l-adābı 

[17a] 

345. Marażından ħaber ister o dil-cū 

Vir iź(i)n olsa ger girrem içerü 

 

346. Didi śanduŋ mı ol kes bir ǾArab’dur 

Nebįden ġayrıya bil pür-ġażabdır  

 

347. Atalardan analardan uşāķı 

Ayırur merg-i sāġarla bu sāķį  

 

348. Nice nevres civānı ķıydı şimşād 

Niçeleri olur meǿyūs [u] nā-şād 

 

349. Adı cān alıcı girsün içerü  

Getürme göŋlüŋe sen ġuśśa ķayķu 

 

350. Ķapu açıldı girdi içerüye  

Taĥiyyāt eyledi ol māh-rūya 

 

351. Didi kim ne işe geldiŋ beyān it 

Ne sırruŋ var ise dilde Ǿayān it 

 

352. Didi kim gelmişem ķıllam ziyaret 

Çü rūĥuŋ almaķa virseŋ icāzet  

 

353. Didi Ĥaķ’dan dilerem ümmetim men  

Olara virme zaĥmet ey melek sen 

 

354. Nažar ķıldı Muĥammed āsumāna 

Semādan oldı Cebrāǿįl revāne 

 

355. Didi virdi selām ol Ĥayy-ı MaǾbūd  

Ne isterse dilegi oldı mevcūd
27

  

  

356. Tamām itdükde Cebrāǿįl sözini 

Śaĥābe saruya dutdı yüzini  

[17b] 

357. Olara bir vaśıyyet itdi taǾlįm 

Ħudā’ya cān-ı pākin ķıldı teslįm 

 

358. Śaĥābe gözlerinden tökdi ķan yaş 

Göge çıħdı śadālar oldı pür-ħāş 

 

359. Didi ol Fāŧıma baba n'olupsın  

Beni tenhā ġarįblikde ķoyupsın  

 

360. Baba terk eyleme bi’llah diyārı 

Yüzüŋsiz bulmanam hergiz ķarārı 

 

361. Bu derde niçe śabr idem ne çāre 

Olupdur cigerim pes pāre pāre 

 

362. Gice gündüz Ħudā emrinde ķāǿįm 

Dili źikr eyleyen Allāh’ı dāǿįm 

 

363. Ķadine geymeyen gökçek libāsı 

Kime ben aġlayalum bile yası 

 

364. Ĥaśır üzre olan her dem mezāķı 

Ķarārım gitdi ey çeşmim çerāġı 

 

365. Gözüŋ aç gör ķızıŋ ĥāli n'olupdur 

Ġamıŋdan gül kimi rengim śolupdur 

 

366. Ĥüseyn ile Ĥasan ķan yaş tökeller  

Sinede ħūn-ı ġam toħmın ikeller 

 

367. Meger raĥm eylemezsin bu uşaķa  

Ne yatmışsıŋ baba durgil ayaġa 

 

368. Ġarįbem raĥm ķıl ben bį-nevāya 

Niçün salduŋ beni bu āh [u] vāya    

[18a] 

369. Penāhım melceǿim ümmįd-gāhım  

Melāzım ķıble-gāhım dest-gāhım 

 

370. Dil oldı fürķatinden bį-ķarārį 

Beni tenhā burada ķoyma bārį 

 

371. ǾAzįzler yoħ bu dünyā iǾtibārı 

O dünyāya idiŋ
28

 saǾy iħtiyārį 

 

372. Yaşayup bir kişi efzūn [u] bisyār 

Aparur ol kesi topraġa ġaddār  

 

373. Ki herkes geydise gökçek libāsı 

Olur āħir kefeni aġ libāsı
29
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374. Günāhlar itmişük Ǿiśyānımız çoħ 

Ħudā emrinde hem noķśānımız çoħ 

 

375. Gelüŋ kim śıdķ-ı dilden aġlayalum 

Cigeri āh odıyla daġlayalum  

 

376. Aħudaķ gözümizden ķanlu yaşı  

Ola kim baġrumuzun tāze yaşı
30

  

 

377. DuǾālar eyleyün Perverdigār’a  

DuǾādan ġayrı yoķ çāre ne çāre  

 

378. İlāhį hürmetiyçün ol Ĥabįb’iŋ 

İlāhį Ǿizzetiyçün ol Celįl’iŋ 

 

379. Ebūbekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ĥaķıyçün  

ǾAliyy-i şāh-ı merdān ġayretiyçün 

 

380. İlāhį źāt-ı pākiŋ hürmetiyçün 

Ħudā’yā bāb-ı ħākiŋ ĥürmetiyçün 

[18b]  

381. İlāhį ol melekler hürmetiyçün 

Melekler hem felekler ĥürmetiyçün  

 

382. Güşād it yüzimize doġrı rāhı 

Bize iĥsānı ķıl Ǿafv it günāhı  

 

383. Bi-ĥaķķ-ı Muśŧafā vā ehl-i beyti 

Kerem eyle bize yön gör behişti  

 

384. ǾAlįller derdine gönder devālar 

Marįżler śadrına gönder şifālar  

 

385. Ħudā’yā Müznib’iŋ çoķdur günāhı 

Baġışla pādişālar pādişāhı 

 

386. Diyeni yazanı ķulaķ asanı 

Ķamusın yarlıġa hem oħuyanı 

 

[fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

387. Oħuyanı yazanı diŋleyeni  

Raĥmetiŋle yarlıķagil yā Ġanį 

 

388. Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķ-ıla derd-ile eydüŋ eś-śalāt  

 

389. Eś-śalāt ey maǾden-i esrār-ı dįn 

Eś-śalāt ey maĥrem-i Ǿayne'l-yaķįn 

 

390. Eś-śalāt ey dįn-i İslām’ıŋ şehi 

Eś-śalāt ey Ǿālemiŋ şāhen-şehi 

 

391. Eś-śalāt ey Ĥaķ teǾālā raĥmeti  

Ey çeken ümmet yolında zaĥmeti 

 

392. Eś-śalāt ey ħātem-i peyġamberān 

Eś-śalāt ey şāfiǾ-i her dü cihān 

[19a] 

[mefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

393. Diyem tārįħini ey merd-i server 

Miǿetān elfdir hem sebǾa Ǿaşer 
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Sonnotlar 

                                                 
1
 Bk. www.yazmalar.gov.tr/eser/risaletul-efvac/2715 (ET: 16.10.2022) 

2
 Bk. https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/332144?SearchType=2 (ET: 

16.10.2022) 
3
 Müznib Mevlidi’nden verilen örneklerde, burada olduğu gibi, yay parantez içinde, yazının ekinde bulunan 

metindeki beyit numaralarına atıf yapılmıştır. 
4
 “muħbir-i” yazmada “muħbir ü” şeklindedir. “Peyġamber” kelimesinde vezin bozulmaktadır. 

5
 “selam-ı” yazmada “selam u” şeklindedir. 

6
 “selam-ı” yazmada “selam u” şeklindedir. 

7
 Mısrada yer alan ''ehl-i Ǿilm'' ibaresi yazmada ''ehl ü Ǿilm'' olarak kayıtlıdır. 

8
 Hz. Peygamber’in Hz. Ali’ye söylediği rivayet edilen söz. "Ya Ali! ente minni ve ene mink. Sen benden, ben 

senden bir parçayım. Herkes bunu bilir." 
9
 “muħbir-i” yazmada “muħbir ü” şeklindedir. “Peyġamber” kelimesinde vezin bozulmaktadır. “Peyamber” 

okunsa vezin düzelmektedir. 
10

 “Ziyāretgāhlara” kelimesi özellikle yaklaşma hal ekiyle yazılmıştır. 
11

 Buradaki “onikinci” anlamındaki ''onikimci'' kelimesi özellikle bir dil özelliği olarak mim ile yazılmıştır.  
12

 Mısrada veznin doğru çıkması için “aġ” kelimesinin medli okunması gerekmektedir. 
13

 Yazmada “medhin kitābıŋ” olmakla birlikte doğrusu “medhiŋ kitabın” olmalıdır. 
14

 Bu mısrada geçen bir dağ adı olan ''Ĥıra'' kelimesi ''Ĥura'' şeklinde ötreli olarak kaydedilmiştir. 
15

 Her ne kadar “salla’llahu aleyhi ve sellem” yaygın şekli ise de burada yazmada “salla’llahu aleyhi’s-selâm” 

şeklinde yazılmıştır. 
16

 “ķaçıķdı” kelimesi yazmada “ķaçıtdı” olarak kayıtlıdır. Ancak anlam ve kafiyece “ķaçıķdı” olmalıdır. 
17

 “şūrįde”, yazmada elifle “şūr ide” gibi yazılmıştır. 
18

 O, kulunu gece yürüten Sübhan bütün noksanlıklardan münezzehtir… Kur’an, İsra, 1. 
19

 Bu mısradaki tamlama atıf vavı anlamında olmalıdır. 
20

 Bu mısradaki tamlama atıf vavı anlamında olmalıdır. 
21

 Bu mısradaki tamlama atıf vavı anlamında olmalıdır. 
22

 Bu mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
23

 Bu beyitteki bildirme eklerinin yazımında yahut bazı iyelik eklerinin yazımında görülen ve tutarsızlık olarak 

düşünülebilecek bazı farklılıkların sebebi, tek nüsha olan eserdeki yazıma birebir uyulmasıdır. Müstensih 

tarafından ekteki ünlü belirtilmişse mecburen ona uyulmuştur. 
24

 Bu beyitte ve bundan iki beyit sonra geçen Peyġamber kelimesinde vezin bozulmaktadır. Kelime Peyamber 

olarak okunursa bu sorun ortadan kalkar. 
25

 Bu mısrada bulunan ''habibi'' kelimesi yazmada ''habib ü'' şeklinde kayıtlıdır. 
26

 Mısrada vezin bozuktur. Şu şekilde olursa düzelir: “Ķayıtd’ol dem[de] Cebrāǿil Celįl’e” 
27

Bu mısranın sonunda önce ''makbūl'' kelimesi yazılmış dagha sonra muhtemelen bu kelimenin kafiyeyi 

bozduğu farkedilerek dizenin üzerine ''mevcūd'' kelimesi ilave edilmiştir. Mevcūd kelimesi kafiyece metne 

daha uygun olduğundan burada o tercih edilmiştir. 
28

Burada ''idiŋ'' kelimesi yerinde yazmada önce ''anıŋ'' yazılmış, daha sonra bu kelimenin üzerine ''idiŋ'' kelimesi 

ilave edilmiştir. ''İdiŋ'' kelimesi metne anlamca daha uygun olduğundan o tercih edilmiştir.  
29

 Bu beyitte kafiye yoktur. Sadece redif vardır.  
30

 Bu dize sonunda bulunan ''yaşı'' kelimesi manaca beyte çok uygun değildir. Bu kelimenin ''başı'' olması daha 

uygundur. Muhtemelen burada bir yazım yanlışı söz konusudur. 
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